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OCOBJIMBOCTI NEPEJAUYI AHTJTIOMOBHOTO T'POMAICHKO-IIOJITHYHOTI'O
TEKCTY YKPATHCHBKOIO MOBOIO
(HA MATEPIAJII JOKYMEHTIB €BPONEHCBHKOI KOMICII)

Y ecmammi 3a3nauaemoca, wo ona axicuoi misicoepoicagnoi cnisnpayi, koonepayii wpuOUUHUX ma Qizuunux ocié Ha
HANEHCHOMY PI8HI NOMPIOHO W06 IOPUOUYHI, eKOHOMIUHI, NONIMUYHT Ma iHWI OOKYMEeHMU 3a0e3Nneyy8anucs adeK8amuu-
MU nepexnadamu. 3eaxcarouu Ha icHy104i 8i0MIHHOCMI Y NPABOGUX CUCEMAX MA IOPUOULHUX chepax Yipainu ma inwux
kpain €C, nepexnadauesi ciio 0coonusy yeazy 36epmamu Ha 6UKOPUCHAHHS IOPUOUUHUX MeEPMIHIE MA I0PUOUYHUX Kaiule
Y Npasosux ma poMaoCbKo-ROMMUUHUX OOKYMEHMAx, came ye U 6U3HAYAE aKmyalbHiCmb 00pano2o 00CaiOHCeHHs.

TIpomaocero-norimuunuti mekcm Mae 61ACHI XAPAKMeEPHI PUCU, NO8 SI3aHI 3 MUM, W0 U020 20108HI (QYHKYII — ni3-
HasanbHa ma imnepamusHa. I[Ipogiony ponv y nepedaui KoeHimugHoi inghopmayii mexcmy MI*CHAPOOHO20 OOKYMeHmd
gidieparoms 30Kpema noaimuyni ma puduyni mepminu. Kpim mozo, ons nepedaui xoenimuenoi ingpopmayii 3anyuaemocs
PI3HOMAHIMHKA MeMamuyiHa 1eKcuKka, wo 6i0obpadcac npeomem 6e0eHHs PISHUX 2any3ell npasa, 3 AKUMU NO8 A3aHi nes-
Hi meKcmu: Nepexaadaomvcs yi 1eKCUiHi 00UHUYI, 8 OCHOBHOMY, 34 OONOMO2010 OOHO3HAYHUX eKgiganenmis. I pomao-
CbKO-NONIMUYHI MEeKCMU XapaKmepu3yiomvbCsi 6UCOKUM GIOCOMKOBUM GMICIMOM KLiwe, 8eIUKOI0 KUIbKICHIO HOPUOUYHUX
mepminie. /[ HUX XapakmepHa HeumpanbHa CMUIiCMUKA, c601 61ACHI CUHMAKCUYHI 0COONUBOCMI (NepesadcHo npocmi
PeyeHHsl, 8eUKA KLIbKICMb OOHOPIOHUX YJLeHI8 V pedeHHI i m.O.).

YV x00i docnidoicenns Oyno euxopucmarno mekcmoso-inmepnpemayitinui Memoo, AKUU YMONCIUBUS GUIIYMAYEHHS
3micmy mekcmy npasosux 0oxkymenmis €eponeticokoi Komicii, 3icmagnuti memoo, NOpiGHIbHO-MUNON02TYHUL aHANI3
ma mMemoo y3a2anvbHeHHs, N08 A3aHUL i3 BUSHAYEHHAM CNIIbHUX MOBHUX 0COOIUBOCmel ma po30idcHocmell y npasosux
Odoxymenmax €sponeticvroi Komicii; a maxooic nepexnadayvkuli ananiz — 015 6USHA4eHHs Memooie ma cnocobie nepe-
KAy npu 8I0MEOPEHHI J1EeKCUKO-SPAMAMUYHUX MA CIMULICTIUYHUX 0COONUBOCTEN MEKCMY;, MemOO KilbKiCHO20 aHANi3y
07151 NIOPAXYHKY MA 6CIMAHOBIEHHS A0EKBAMHUX ULISAXI8 NEPEKAAdy ePOMAOCLKO-NOMIMUYHUX OOKYMEHMIS.

Knrouoei cnosa: npasosa cucmema €C, akmu 3akoH00ascmed, adanmayis 3aK0H00A8Ccmed, a0eKeamuull nepexiao,
nONIMU4Ha, 10pUOUYHA MEPMIHONI02IA, NEPEeKA0 SPOMAOCLKO-NONIMUYHO20 MEKCHY, NepeKaadaybKi mpancopmayii.
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THE PECULIARITIES OF TRANSLATING ENGLISH-LANGUAGE
SOCIO-POLITICAL TEXTS INTO UKRAINIAN
(BASED ON MATERIALS FROM THE EUROPEAN COMMISSION)

The article emphasizes that for effective interstate cooperation and collaboration among legal entities and individuals
at the appropriate level, it is necessary for legal, economic, political, and other documents to be accompanied by adequate
translations. Considering the existing differences in legal systems and legal spheres between Ukraine and other EU
countries, special attention should be paid by translators to the use of legal terms and legal clichés in legal and socio-
political documents. This defines the relevance of the chosen research.

The socio-political text has its own characteristic features associated with the fact that its main functions are cognitive
and imperative. Political and legal terms play a leading role in conveying cognitive information within the text of an
international document. Additionally, to convey cognitive information, diverse thematic vocabulary reflecting subjects
in various fields of law associated with specific texts is employed. These lexical units are primarily translated using
unambiguous equivalents. Socio-political texts are characterized by a high percentage of clichés and a large number of
legal terms. They feature a neutral stylistic tone and have their own syntactic peculiarities, such as predominantly simple
sentences and a large number of coordinate elements within sentences, etc.
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During the research, the following methods were employed: textual-interpretative method, which facilitated
the interpretation of the content of legal documents from the European Commission; comparative method, involving
comparative-typological analysis and generalization method, related to identifying common linguistic features and
differences in legal documents from the European Commission, translational analysis, used to determine methods and
approaches to translation in reproducing lexical-grammatical and stylistic features of the text; quantitative analysis
method for counting and establishing adequate translation methods for socio-political documents.

Key words: EU legal system, legislative acts, legislation adaptation, adequate translation, political, legal terminology,
translation of socio-political texts, translational transformations.

IocTanoBka npodaemu. Sk BigoMo, crenianizo-
BaHI MIEPEKJIAN € HAWBAXIUMH 1 BOJIOIIFOTH TICBHUMH
ocobnmuBoCTAMU. bararo XT0 HOMHIIKOBO BBaXae, 110
JUI YCTILIHOTO TEpeKany AOCTaTHbO IOCKOHAIIO
3HATU TEPMIHOJIOTIIO Ti€l UM IHIIOI TEMATUKH. AJie B
JUHCHOCTI BUSIBIIIETHCS, 110 1[bOT0 Majio. Hanpukian,
nepekiagady, oOi3HaHWIM B CHeliani3oBaHii TepMi-
HOJIOT11, 3 JIETKICTIO TepeKIaae TaKi MOETHAHHS, SK
therapy, police officer, profiling, police discreteness,
health screening, sIKi B IOpUIUYHOMY TEKCTI MaIOTh
3HauUEHHA NePEeBUXOBaHHA, o(ilep nmomiwii, mcuxoio-
riuyHe TecTyBaHHS YB’SI3HEHHX, IIOBHOBKEHHS TTOJTi-
1ii, MenuuHe o0cTexxeHHs (3inykora, 2006: 17).

AHaJi3 qocaimkenb. BBakaeTncs, 1o mpodiieMu
nepekiagada TeKCTy IPOMAACHKO-TIOJIITHYHOI CHps-
MOBaHOCTi BAHUKAIOTh Uepe3 Te, 1110 B MOBi IEpeKIaLy
BiJICYTHI CJIOBECHI KOHCTPYKIii, SIKi JOCHTb TOYHO
MoK O onucaTH TePMiHU BUXiAHOT MOBU. [lepexian
TEKCTY TAKOXK 3aJI€KHTh Bijl KyJBTYPHUX OCOOIHBOC-
Tel 1 MEHTAJIITETy Hapody, a TaKOXK BiJ CKIamy mpa-
BOBOI CUCTEMH, 1 TOMY Lie MOX€ IIPU3BECTHU 10 TOTO,
IO 3MICT TeKCTy y BHXiAHIN MOBi He Oyae BiImoBi-
JIaTH MOBI IEPEKIaly HaBiTh P a0COIIOTHO JTOCIIB-
Hill iHTepnperanii (AHapienko, 2002: 33). [IpoGiema
MOBHOTO, CTHJIICTUYHOTO, (PyHKITIOHAIIEHOTO aHai3y
TPOMAJICHKO-TTONIITHYHIX, FOPHIUIHUX TEKCTIB Ta 0CO-
ONMMBOCTI iX Tepekiaxy MpeACTaBlieHa y PpO3BiIKax
ykpaincekux HaykoBUiB (A. . benosa, S. B. I'nes-
ninosa, [. B. Kopynens, 1. B. Jlocera, C. C. Tpycos,
JI. 1. ®ecenxo, JI. M. Uepnosaruii) (Aposa, 2016: 235).

MeTta cTaTTi — PO3NIHYTH OCOOIWBOCTI TIepe-
KJIaly aHIJIOMOBHOTO IPOMAJCHKO-TIOJIITHYHOTO TEK-
CTY YKpaiHCBKOIO MOBOIO.

Bukaax ocHoBHoro Marepiamxy. Posmistaemo
nepeKIa] TAaK|X CIOBOCIIONYYCHb, sIK /imited divorce,
indeterminate sentence, department of the Interior,
Index crimes, Crime index, sensibility training,
verbal judo. Y BciX 1uX BHIagKaxX, CIOBOCIONY-
YEeHHS T03HAYaroTh peaiii, He iCHyIo4l B MPaKTHUII
YKpaiHCBKOI CyI0BO-TIPAaBOBOI CUCTEMH 1 TOMY BHMa-
rafoTh KOMIIGHCYBaTH 00 €KTHBHY HETOYHICTH Iepe-
KJIaAy KyJIbTypoJoridyHNM KomeHTapeM. Tax, limited
divorce — 1e pO3MiIbHE TPOXKUBAHHA TOIPYXIKS
3a pilIeHHSAM Ccyndy, indeterminate sentence — 1€
BUPOK Cyly 3 HEBH3HAYECHUM TEPMiHOM TIOPEMHOTO
yB’SI3HEHHSI, KOJIM peajbHUI TepMiH nepeOyBaHHS Yy

B’SI3HUIII BH3HAYAETLCS TIOPEMHOIO aJMIiHICTpPAIIEr0
abo crieniaJbHOI KOMICi€ro, sIKi OepyTh O yBaru
MOBEJIIHKY YB’SI3HEHOTO, CTaH HOTO 3J0POB’s Ta 1HIIII
obcraBunM (JomuHcbkuid, 2012: 35).

Department of the Interior — JlenapraMeHT
(MiHicTepcTBO) BHYTPINIHIX CIpaB, OOOB’SI3KOBO
nependadae yroaneHHs, Tomy 1o B CILIA i Ykpaini —
ue (dheaepaibHi OpraHy, HagUIEH! Pi3HUMHU TOBHOBA-
skerasmu: y CHIA JlemapTramMeHT BHYTPIIIHIX CIIpaB
BIJINIOBI/Ia€ 3a CTaH JIOPII, OXOPOHY HABKOJIHMIIHLOTO
CepeloBUINA, NOTPUMAHHS CKOJIOTIYHHUX 3aKOHIB 1
TOMY HE € CHJIOBHM ITPAaBOOXOPOHHUM BiJIOMCTBOM.
Crime index — cricok 3 8 HaWOUIBII THKKUAX 3II0-
YHHIB, cepell AKUX 4 TUNM 3JIOYMHIB MPOTH 0COOU
(murder, sexual assault, robbery, robbery, aggravated
assault) 1 4 npotu BnacHocti (burglary, larceny, car
theft, arson). BignosimHo Index crimes — 1e mepe-
paxoBaHI BHWINE THIHA 3JIOYHMHIB. JlaHWHA TpHKIa
[iKaBUW THM, IO IEMOHCTPYE PO30IXKHICTh JESIKIX
HOpM KpuMiHaibHOTO npaBocyaas B CLIA i Ykpaini.
Tak, npu nepexaji PUANIHUX TEKCTIB y (DaxiBIliB
BUHUKAE MMOJIUB, YOMY TaKi TSDKKI 3 TOUKH 30py YKpa-
THCHKOTO 3aKOHOJIABCTBA 3JIOUWHH, 5K kidnapping of
children (BukpaneHHs nitent), all drug offences (Bci
3JI0YMHM, TIOB’s3aHi 3 HE3aKOHHUM O0IroM HapKo-
TUKIB), unlawful use of weapons (He3aKOHHE 3aCTO-
CyBaHHs 30p0Oi), HE BXOASTH JI0 YMCJIA TaK 3BAHUX
«iHACKCHUX» (TOOTO, HANOUIBIN TSHKKHX) 3JIOYHHIB
(Anppienko, 2002: 45).

Ha mymky 1. I'. @enotoBoi «po3ymiHHS 1, OTKeE, YSIB-
JICHHsI €KBIBAJIGHTHOTO TEPEKIIaNy TaKHX CIOBOCIIO-
Jy4eHb, sk sensibility training abo verbal judo Buma-
raloTh BiJ Mepekiazada HE MPOCTO JIHTBICTUYHOT
KOMIIETEHIIIi, a MPOHUKHEHHS ¥ cdepy mpodeciitnol
KyJIBTYpH MO 1». | TOMyY IaHi mpuKIIagy nepexiamgy
€ BaXKUMU JUIA TIepekyiaiada 3arajbHoi IMiIrOTOBKH,
SIKUI HE CIEIiali3yeThCs Ha TIEPEKIIal SIKOTOCh TICB-
HOTO BUJIy TEKCTIB, OCKUIBKU BJIACHE JIIHIBICTUYHUN
KOHTEKCT HE JIONIOMarae 3HallTH eKBiBaJICHTHUH Mepe-
kiman. Tak, sensibility training — 1e Kypc HaBYaHHS
CIIKYBaHHIO TIOMIIEWCHKOTO 3 DI3HAMH TpPyIIaMu
Joniel B KPU30BUX CUTYaIlisX (BEICHHS MEPEroBOpiB
3 TEPOPUCTAMH, ONUTYBAHHS MOTEPIILINX, 10 3HAXO-
JIATHCS B CTaHI IICUXOJIOTIYHOT TpaBMH, 1 T.10). Verbal
Jjudo, 4acTo mepeKnagaeThes SIK CIOBECHE A3I0M0, ajle
Ma€ Take YTOYHEHHS, sk «MeTomuka 3acTOCyBaHHS
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MEBHUX MOBHHUX 3aCO0IB 3 METOIO JOCSTHEHHS IOJTi-
LUEHCbKUM Pe3yJbTaTiB y CIUIKYBaHHI 3 JIFOIbMI
(Kuzum, 2010: 210).

Byne-skwii mepekiaa raxy3eBoi JiTeparypu HoTpe-
Oye 3HauHOi 0a3M 3HAH NepeKiIanada Ta 0013HAHOCTI y
pi3HEX cdepax TisTFHOCTI 1 HayKoBUX Tamy3sx. Oco-
ONMBO, SKIIO CHpaBa CTOCYEThCS TEPEKNIaay TEKCTiB
AHDTIACHKOT MOBH YKPATHCHKOIO 1 HAaBIAKH, ake YKpa-
ina 1 BemukoOpuranis, i CILIA Hanexarb g0 pi3HHX
MPaBOBUX CUCTEM. YKpaiHa HaJIEXKUTh JJO POMaHO-Tep-
MaHCBKOI a00 KOHTHHEHTAIHHO! IOPUANIHOI CHCTEMH,
a BemukoOpuranis i CLIIA no anmmocakconcrkoi. Lle
3YMOBJICHO 0COOJIMBOCTSIMHU TreorpadiuHoro 45 mosno-
YKEHHsI, ICTOPHYHOTO PO3BHUTKY 1 KYJABTYPHHX TPa MLt
KpaiH, 1 SIK HACJIIOK, IOPUANYHI JTOKYMEHTH — KOHTp-
aKTH, IOTOBOPH, YTOIH, — 3HAYHO PI3HATHCS 3@ CBOEIO
CTPYKTYPOIO.

3nilicHIOIOMM  TIepeKyiaf TEKCTy T'POMaJIChKO-
MOJITUYHOTO XapaKTepy Mepekiagad MOBHHEH YiTKO
PO3pI3HATH 0COOIMBOCTI MPABOBOI CHCTEMH KpaiHH
MOBH OPHUTIHATY, TaK 1 TOJITHUIHO-TIPABOBY CHCTEMY
KpaiHW, Ha MOBY SIKOI MEPEKIIAIAEThCA JOKYMEHT.
[Ipu mepexnaai OPUANYHUX IOKYMEHTIB KOPHCTY-
IOTBCSI TIPOCTUMH TMPUHIUIIAMH: TOYHICTb, SICHICTb,
noctoBipHicTh. Lle i He quBHO. HaliMeHIa momuika
B TEPeKJIaJl MOXE BUKIMKATH CEPUO3HI HACIIIKH
(Cyxwuna, 2019: 116).

I'pamaTtraHi mpoOiieMu mepexinagy B OUTBIIOCTI
BHITAJIKiB TIOB’S3aHi 13 PO3YMIHHSIM CHHTaKCUYHOI
CTPYKTYpPH Ta MOP(QOJIOTIYHOIO CKIaay pPedeHb SIK
MOBHHX €JICMEHTIB, a caMe BOHU € 0e3MoCepeIHIMU
HOCisIMHU iH(OpMarii.

Benuky rpyny rpaMaTuuHuX TPyAHOILIB IIEPEKIALy
CTaHOBJTH — po30KHOCTI B OyAOBi MOB, y Habopi
IXHIX TpaMaTHYHUX KaTeTOpid, KOHCTPYKIIii Ta (Gopm.
VYKpalHCbKa MOBa HE BOJIOII€ apTUKISIMH, TepYHIIEM,
yacoBumu (hopmamu Takumu sik Continuous ta Perfect,
CKJIQIHUMH TIi]METOBUMH KOHCTPYKIIISIMH, Ta JOJaT-
KOBUMH 1H(IHITHBHUME KOHCTPYKIisSMHA. HartomicTh
aHITIChKa MOBa HEMae Kareropii pomy iMEHHHKIB,
MPUKMETHHUKIB, AIEMPHUCIIBHUKIB 1 T.1. 3BUYaHHO iCHY-
I0Th TI€BHI BiZIMIHHOCTI y MOOYIOBI pEeYeHHs, HAIpHU-
KJIaJ1, JIe MOXKYTh BiIOyBaTuCh iHBEPCIi pi3HOTO THITY, B
AHITIICHKIN MOBI TIOPAZOK TOJOBHUX YJICHIB PEUCHHS
OB (DiKCOBAHUH.

[lo-gpyre, rpamaTuuHi TpYZHOLIl IEpeKIamy
OB’ sI3aHi 3 PiI3HUM 00CSTOM 3MICTY MOIIOHHUX Y TBOX
MoBax (opm i koHcTpykuiil. Tak, ¢opma Temepim-
HBOTO Yacy Ji€CIOBa-TPHCYAKa B YKpaiHChKid MOBI
3a CBOIM 3MICTOM BIJIITOBIa€ aHTIHCHKAM (opMam
Present Indefinite, Present Continuous Ta 4acTKOBO
Present Perfect, a ¢opma pomoBoro BiaMiHKY yKpa-
THCBKOTO IMCHHHMKA MOXKE BIJIIIOBIZATH 32 CBOIM Tpa-
MaTHYHUM 3HaYE€HHSIM aHIiHCHbKIM TPUHMEHHUKOBIH

iMeHHUKOBIH KoHCTpYKIIiT — of + N abo dopmi 3araib-
HOTO BiIMIHKY IMEHHHKA B TIPEIO3HINi IO I1HIIOTO
imennuka (Lymumo, Crina, 2016: 10).

3 METOI0 3a/I0BOJICHHSI YCiX BUMOT 10 MEpeKIasy
IOPUIMYHHUX JTOKYMEHTIB BaKJIMBO BPaXOBYBaTH 0CO-
OJIMBOCTI LILOTO MEPEKJIay, HOro CTPYKTYPHI, JIEK-
CHYHO-CEMaHTHYHI XapaKTePUCTHUKH, SIKi 1 BHPI3HA-
FOTh FOPUIUIHUHA TOKYMEHT 3 TIOMIXK IHITUX TEKCTiB
[t iepexnany. [lepemada 3MicTy TeKCTy OpUriHaimy y
TEKCTi NepeKiIagy TOJIOBHUM MPIOPUTETOM NpH peaa-
TYBaHHI Ta MEpPEBipli TEKCTy MepeKiaay, y ACSKUX
BUTIAJIKAX JOBOJUTHCS PO3MIMPIOBATH TEKCT JOAAT-
KOBHMH TPUMITKaMU Ta TOsSCHeHHSIMH. llepexian
OKPEMO B35 THX KOMIIOHEHTIB, 1[0 BXOISTh 10 CKIaLy
IOPUINYHOTO TOKYMEHTY, HE € TOCTATHIM JJIs IOCAT-
HEHHS a/IeKBaTHOCTI.

[lo-Tpere, TpymHOIII TepeKiIany CKIAAAOTh Ti
rpamMaTiyHi (OpPMH MOBH TEKCTy OpHTIHANTY, IO
MaroTh BIAMIHHI BiJl BIAMOBITHUX TpaMaTHIYHUX
(hopM MOBH Tiepeknany QyHKIIOHATBHI XapaKTepuc-
tuku. ToOT0, GOpMHU OTHUHU I MHOKMHU IMEHHHKA €
B YKpaiHCBKiH 1 B aHINIIHCBKiil MOBaX, onHaK (GopMu
JeSIKMX IMCHHUKIB MOXKYTh He 30iraTtucsi B MOBi opu-
rinany Ta nepexnany (Ueprosaruii, 2016: 223).

ITo-deTBepTe, TPyOHOILLI MNEpeKIagy IOJSArarTh
Yy BUKOpHCTaHHI ()OpM MMaCUBHUX W aKTUBHUX (hopMm
nmieciiB. B aHDIMCHKIA MOBI OlIbII B)KMBAaHHMHU €
MaCHBHI KOHCTPYKIIi1, TOX MiJ yac MepeKyiaay J0CUTh
4acTO JIOBOAUTHLCS 3MIHIOBATH HA aKTHBHI (POpMHU.

3 MEeTOI0 3a/I0BOJICHHS yCiX BUMOT JIO TIEPEKIIamy
IOPUIMYHUX JOKYMEHTIB BaKJIMBO BpPaxXxOBYBATH
OCOONIMBOCTI HBOTO TMEpeKyiaxy, HOro CTPYKTYpHI,
JIEKCUYHO-CEMaHTUYH] XapaKTePUCTHKH, SIKi 1 BHPi3-
HSIOTh IOPUAWYHAN AOKYMEHT 3 TOMDK IHIIMX TeK-
cTiB Juis mepeknany. [lepeaada 3micTy TEKCTYy OpH-
TiHAJTy Y TEKCTi MEepPeKiIaay TOJIOBHHM IPIOPUTETOM
MIpH pearyBaHHI Ta MepPeBipIli TEKCTy MepeKiany, y
JESIKMX BUMAAKaX JOBOAUTHCS PO3IIMPIOBATH TEKCT
JOAAaTKOBUMHU NPHUMITKaMH Ta HosicHeHHsMH. [lepe-
KJIaJl OKPEMO B3STHX KOMIIOHEHTIB, IO BXOSTH IO
CKJIay IOPUIUYHOTO JOKYMEHTY, HE € JOCTaTHIM
JUISL TOCSATHEHHS aleKBaTHOCTI TpH mepekiani. Cimif
BpaxoByBaTH OCOONMBOCTI OGOpPMIIEHHS TOTO YU
1HIIIOrO TOKYMEHTa y MOBaX OpUTiHANY Ta MepeKiIary
(Yemypna, 2013: 322).

VY Bumnazky, koiau oQopMIIeHHsI JOKyMEHTIB Ta ixX
CTPYKTYPH BIAPI3HSIOTHCA Y IBOX MOBaX, HEOOX1THO
IITyKaTH €KBIBAJICHTH, SIKi O HE MPU3BOIMIH 10 OY/Ib-
SKHUX BTPAT MPH NEpeKiIai NpaBHUYNX OKYMEHTIB.
JI. M. YepHoBaTuii 3a3Hauae, 010 epeKIIa] Ma€ TOUHO
BijoOpakaTH OpUTriHAN JOKyMeHTa. AOCONIOTHO yci
HAIUCH, IITAMIIH, IITEMIIel Ta IMeYaTKH HeoOXiIHO
3a3HauaTH y TEKCTI epeKIaay IOpHINIHIX JOKyMEH-
TiB, yCI IPUMITKH O€PYThCS Y AyKKH. Po3ranryBaHHs
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TaKMX MPUMITOK TEX HEOOXimHO 30epiratu He3MiH-
HUM (B LEHTPi, BCEPEANH] TEKCTY, MICII OCHOBHOTO
TekcTy To1o) (Yepnosaruit, 2006: 240).

Takum umHOM, yci mi ()akTOpH B CYKYITHOCTI
BH3HAYAIOTh OCOOIMBOCTI IOPHINYHOTO MEepeKIamy i
JIOBOMIATH, IO IOpUANYHA cdepa BUMarae BiJ mepe-
KJ1aJa4iB 0COONHMBOI TOYHOCTI, ITTMOOKHUX 3HAHL 1 €
JUISL HUX OJHIECIO 3 HAMCKIIaIHIIINX.

Jlauti npoBeieMo aHai3 mepeKiaLy TepMiHIB pa-
BOBHX JOKYMEHTiB €Bpomeiickkoro Coro3y, a came
€pomneticrkoi Komicii «KonBenrtii mpo cremiaibHi
Miciin. «Convention on special missionsy.

The States Parties to the present Convention,

JepxaBu-yuyacHui iiei KonBenmii

Amnani3: «States Parties» Cliji po3rjsiiaTd HE SIK
OITMH TEPMiH, a K JIBa OKPEMi OTHOKOMITOHEHTHI Tep-
MmiHu. [Ipocrtuit Tepmin «Statey, 3Bakarodn Ha KOH-
TEKCT TEepPEKIIaIN SIK «IepkKaBay, a HE «IITAaT» 3aCTO-
CYBaBIIIM CIIOBHUKOBUH BiAMOBIMHUK. FOpumuuHumii
TEPMIH «party» Mae Taki YKpaiHChKi BiJIIOBIAHUKHA Yy
FOPUCTIPYICHINIT K «TapTis» abo «CTOPOHA», IMPOTE
B JaHiil CHUTyaIii OXHWHA 3 ITMX BIIMOBIAHHUKIB HE
OyB Bukopuctanuid. [IpumumHOI0O mOCIyTryBajo Te,
0 y TOENHAHHI 13 CIIOBOM «conventiony (Tepekia-
JICHUM 3a JIOTIOMOTOI0 TPaHCKOAYBaHHS) I BiJIO-
BIJTHUKH, SIK TPABUJIO, HE 3yCTPIYarOThCs (CTOPOHHU
Kongenttii, maprii Konserrii). JICKCHUHY OXMHHITIO
«YYacHHUIl» (sKa OJHOYACHO € 1 TepMiHOJOTIYHOIO
1 3araJbHOBXHBAHOIO JICKCUYHOIO OJMHHMIICI0) OyIio
3aCTOCOBAHO 3 METOK aJalTyBaTH IOBIIOMIICHHS
OpHTiHAJIFHOTO TEKCTY J0 MOBH Iepekiany (€Bpo-
neficeka komicis: 2017).

CrnoBo «convention» nuiie Hece B €001 3MICT
CaMoTro MOHATTS KOHBEHIIi1, a « Convention» y JaHOMY
BHIIAJIKy, HalCaHe 3 BEJIMKOI JITepH, O3HAYAE CaMe
el ToKyMeHT. Tak camo, KOJu MU 0a4MMO KJIacTep
«States Partiesy, TO po3yMieMo, IO HACTHCS came
PO KpaiHu, IO MiAMUCAIH [EH TOKYMEHT.

Recalling that special treatment has always been
accorded to special missions,

Bi3HAYaIo4y, 10 CHemiaJIbHUM MIicisIM 3aBXKIu
HAIaBaBCsl o0coOMMBHIT pexkum, (€Bporelichka
komicis, 2017).

«Special treatmenty — «OCOONHBUU PEKUM») —
JTBOKOMIIOHEHTHUH TEPMiH, HEPEKIaIeHUH CIT0CO-
OOM CJIOBHHKOBOTO BIIITOBITHHKA. «accordy —«Hana-
BaTH» (IIPOCTUH TEPMiH, CIOCI0 CIOBHUKOBOTO
BiANOBIOHUKA), a/PKe caMe II¢ 3HAUYCHHS. ITOJa€ThCs
y CIeliagi3oBaHOMY AMIIIOMATHYHOMY CJIOBHUKY.
[Ipn mepekitami JaHOTO TEPMiHY OYCBHIHA HEIIO-
IITBHICTE CaMOTO TepMiHA 3 HOTO TOYHHUM 3Ha-
YEHHSM 1 TEPMIHOCHCTEMH, JIO SKOi BiH HAJIEKHUTh.
Amke y My3U4HIN TepMiHOJIOTIT TOH caMuii TepMiH
«accordy TakoX Ma€ OJHO3HAYHE, IPOTE 1HIIIE, TIY-

MaueHHsI — «akopiy». OTOX, BUIyYEHUH 3 KOHTEK-
CTy, TEpMiH BTpada€ CBOIO OTHO3HAYHICTH. «Spe-
cial mission» — JTBOKOMIOHEHTHHH TEPMIiH, SIKUU
JTUTUIOMATHYHUN CIIOBHHK TIYMaYHTh SIK «OCOOIUBE
3apnaHHs». Ilpore mpu mepeknaai Oyiao 3acToco-
BAaHO KOHTEKCTyaJIbHY 3aMiHY i BUKOPHCTAHO BiAIO-
BIHUK «CIIELiaJIbHA MICIsI».

Having in mind the purposes and principles of the
Charter of the United Nations concerning the sovereign
equality of States, the maintenance of international
peace and security and the development of friendly
relations and co-operation among States,

Oepyun mo yBarum mimi ¥ mpuHmunu Cratryty
Opranizanii O6’egnannx Hamiid, mo crocyrooTscs
CYBEpPeHHOI PiBHOCTI Jiep>KaB, MiATPUMAHHS MiXKHA-
poaHoro Mupy i 6e3meKku Ta po3BUTKY APYXKHIX Bil-
HOCHH 1 CHIBPOOITHHIITBA MIXX JICpKaBaMHU.

Hoxinuwit-cydpikcansuauid  tepMmin  «Chartery
(y cBoiii 3acTapimiii gopmi Tepmia OyB mpocTHil —
«Charty) B peueHHi, O PO3MISIIAETHCS, € YACTHHOIO
BJIACHOI Ha3BH, MEPEKIIAICHUN 3a JOIIOMOTOI CJIOB-
HHUKOBOTO BinmoBigHuka «Cratyt». JlaHuii TepMiH
JIOBOJII TICHO TIOB’SI3aHHU 13 TEPMIHOCHCTEMOIO, JIO
SKUX BIH BXOJWTb, JIKCHUHY omuHUIIO «Chartery
HE MOXXKHa Ha3BaTH 3araJbHOBXMBaHOW. [loxinm-
Hull-cy(pikcallbHUN  IHTepHAIIOHATBHUNA  TEPMiH
«Ssovereigny TIEPEKIIAJICHUN aJalTUBHUM TPaHCKOAY-
BaHHSM, BIJIMOBIIHO 10 (POHETHYHUX OCOOTUBOCTEH
YKpaiHCBKOI MOBH.

Recalling that the importance of the question of
special missions was recognized during the United
Nations Conference on Diplomatic Intercourse
and Immunities and in resolution I adopted by the
Conference on 10 April 1961,

BiJ[3HAYaIOUH, 1[0 BAXJIUBICTh MUTAHHS PO CIIe-
mianeHi Micii Oynma Bu3HaHa y xomi Kondepenmii
O0’eanannx Hamiii 3 AMMJIOMATHYHUX 3HOCHH Ta
iMmyHiTeTy, a Takox y pe3osrouii 1, mpuitasariii Kon-
(hepenuiero 10 kBiTHs 1961 p.

I[pu mnepeknani JBOKOMIOHEHTHOTO TEPMIHY
«Diplomatic Intercourse» 3aCTOCOBaHO CIIOBHUKOBHI
BIJIITOBITHUK «IUTUIOMATHYIHI 3HOCHHIY. Y TIepeKiIai
00uIBa CII0Ba TOYHHAIOTHCS 3 MAJIEHBKOI JIITEPH, a He
3 BEJIMKOI, sIK B opuriHaii. Lle moscHioeTbest ocobnu-
BOCTSIMH O0(OPMJICHHS JOKYMEHTIB y MOBI IIepeKIamy.
JlBokommoHeHTHUM TepMiH «Diplomatic Immunities»
MEePEKITaZICHO 3a JOIOMOTOI0 aJallTHBHOTO TPaHCKO-
IyBaHHS — «TUIUIOMATHYHUAN iMyHITeT». [loXimHunii-
cybikcanpHU TepMiH «resolution» mepexiageHo
aJaTITUBHUM TPAHCKOLyBAHHSIM.

Considering that the United Nations Conference
on Diplomatic Intercourse and Immunities adopted
the Vienna Convention on Diplomatic Relations,
which was opened for signature on 18 April 1961,
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BpaxoBytoun, mo Kondepenuiss Opranizamii
O06’emnannx Hamiit 3 AuWmuioMaTnyHUX 3HOCHH Ta
iMyHITeTy TpuiiHsIa BigeHCbKY KOHBEHIIIO TIPO
JUIJIOMATHYHI 3HOCHHHU, ska Oyma BigKpwWTa s
mignucanas 18 kBiTHA 1961 poky.

«Diplomatic Relationsy — «aAIIOMaTu4Hi 3HO-
CHHI», TP NIepeKIIaji TepMiHy BUKOPHCTAHO KOHTEK-
CTyaJIbHy 3aMiHy, IO € Ha Hally AYMKY JOPEYHUM,
X04ya JUTUIOMAaTHYHUH CIIOBHHK Ja€ YiTKe TIyMa-
ueHHs «Diplomatic Relations» — « TAIITIOMaTH9HI BiJl-
HOCcHHM». KpiM ToTO, «relations» € He TIIBKH TepMi-
HOM, a 1 3araJJbHOBXHBAHOIO JIEKCHYHOIO OJMHHUIICIO.

Considering that the United Nations Conference
on Consular Relations adopted the Vienna Convention
on Consular Relations, which was opened for
signature on 24 April 1963,

BpaxoBytoun, mmo Kordepenmis Opranizarmii
O06’ennannx Hamiii 3 KOHCYJIBCBKMX 3HOCHH NpH-
HHs1a BineHChKY KOHBEHIIIO 3 KOHCYIBCHKHX 3HO-
CHH, sika Oyia BiAKpUTa IJIs MignucaHHs 24 KBITHS
1963 p.

OTxe, IUMIIOMAaTHIHAHA CJIOBHUK TTOJIA€ TaKe TIIy-
MaueHHS JBOKOMIIOHEHTHOTo TepMiHy «Consular
Relations» K «KOHCYNbCBKI BiIHOCHHW», NPOTE B
nokymeHTi « Consular Relationsy nepekiaaeHui cro-
cOo0OM KOHTEKCTYaIbHOT 3aMiHU — «KOHCYJBbCHKI 3HO-
cuHm». TepMiH € YaCTHHOIO BIIaCHOI Ha3BHi — « United
Nations Conference on Consular Relationsy. Tox €
IiJICTaBH BBAXKATH, IO iICHY€E TEHICHIIS TITyMadeHHS
MOX1AHOTO-Cy(DiKCAILHOTO TEpMIHY «relationsy 'y
BJIACHUX Ha3Bax sIK «3HOCHHUY.

Believing that an international convention on
special missions would complement those two
Conventions and would contribute to the development
of friendly relations among nations, whatever their
constitutional and social systems,

BBAXKAIOUH, [0 MKHAPOIHA KOHBEHIIIS PO CHEIli-
aibHI Micli Morvia O JOMOBHHUTH OOMIBI IIi KOHBEHIUT
Ta CIIPHUATH PO3BUTKY JIPYKHIX BITHOCHH MK Aepika-
BaMH, HE3AJICKHO BiJg IX [IepsKaBHOIO i CyCHiJIbHOIO
yerporo (€Bporeiicbka komicis, 2017).

VY cpemiani3oBaHUX MOPUAMYHUX CIOBHUKAX
MH HE 3HAWILIN CIOBOCHONYYEHHS «constitutional
System» Yy BWIISAAI JBOKOMIIOHGHTHOTO TEpMiHY.
I[Ipu mepexmanmi 3acTOCOBaHO KOHTEKCTyaJIbHY
3aMiHy — «IepXKaBHUU yCTpii». MpU bOMY 3 KOH-
TEKCTY 3pO3yMiJIo, 10 caMe Y bOMY 3HaueHHi OyIo
BUKOPUCTAaHE BHILEBKAa3aHE CIOBOCIONYUYEHHS Y
TekcTi opurinany (Apangapenko, 2003: 150). IBo-
KOMITOHEHTHHH TEepMiH «social systemy Tepekia-
JIEHO 32 OTIOMOTOI0 CJIOBHHUKOBOTO BiJIOBiTHUKA —
«CYCHITBHUHN yCTPil».

Realizing that the purpose of privileges and
immunities relating to special missions is not
to benefit individuals but to ensure the efficient
performance of the functions of special missions as
missions representing the State,

YCBIIOMIIFOIOYH, IO MPHUBiJIEl Ta IMyHITETH, IO
CTOCYIOTBCSI CHEIliaTbHUX MiCili, HAZaroThCS HE IS
BHTOJM OKpPeMHX 0ci0, a mis 3abe3mnedeHHs edek-
TUBHOTO BUKOHAHHS (PYHKIIIH CTIeIialbHUX MiCil SK
MICii, 1110 332 CBOIM XapaKTepoM NpeACTaBISAIOTH ACp-
*KaBy (€Bponeiicbka komicist, 2017).

«privilegey — «nupusinei» (IpocTuil TepMiH,
ajanTHBHE  TPAHCKOAYBaHHA).  «individualy —
«oKpema 0co0a», TMOXigHUI-cy(iKcalbHUN TEepMiH
MEPeKIaeHN JTBOKOMIIOHEHTHUM TEPMIHOM, CIIO-
ci0 CIIOBHMKOBOTO BiiNoBiAHMKA. BapTo 3a3HauuTH,
o «individual» € IHTEpHAIIOHATII3MOM, 1 TIpU TIEpe-
K131 IOPUIUYHOTO TEKCTy MOXKE BUCTYIAaTH B POl
«IIOMHJIKOBOTO JIpyTa MepeKiaaaday.

Affirming that the rules of customary international
law continue to govern questions not regulated by the
provisions of the present Convention,

MiATBEPKYIOUH, 1[0 HOPMU Mi?KHAPOIHOTO 3BH-
Ya€BoOro Mpapa NpoJIOBKYIOTh PETYIIIOBATH TUTAHHS,
He TiepeoaucHi moJiokeHHsiMU 1€l KoaBeHtrii.

TpUKOMITOHEHTHU I TEepMiH «customary
international lawy TepeKIageHo 3a JOTIOMOTOIO CIIOB-
HHUKOBOTO BiJAMOBIHUKA, SIK «MDKHApOIHE 3BHYAEBE
npaBoy. JlaHuii TepMiH € rapHUM TPHUKIAIOM TOTO,
SKAM CIIPaBXHIH TepMiH Mae OyTH: BIH MICTHTBCS Y
CIeIiaTi30BaHOMY CIIOBHHKY; BiH NIHCHO Ma€ WIS
OJIHE, YiTKE TIyMa4yeHHS, TOX BiH € OTHO3HAYHHM.
[Noxignuii-cyikcanbHuil  TEpMIH  «provisions» —
«TIOJIOKEHHS» TIEPEKIIAJACHO 3a JOIMOMOTOI0 CIOBHU-
KOBOTO BiJIToBiiHMKa. Ha BigMiHy Bia momnepeaHboro,
el TEepMiH € YaCTHHOIO TEPMIHOCHUCTEM Oararhox
cep (rfopuCIpyAeHIIis, EKOHOMIKa, METUIIMHA TOIIO. )
Kpim Toro, «provisions» € Takox 3aralbHOBXXHBaHOIO
nexcruHoro oguHuIero (Kamumms, 2011: 5).

BucnoBku. OTxe, nepekianay IOPUANIHAX TEK-
CTIB MYCHTbH BOJIOIITH IOTYXHOI 0a3010 ()OHOBHX
3HaHb, PO3YMITHCS Ha TONIYKY i, 3BUYAifHO X, Ha
poOOTi 3 TTPAaBOBUMHU TEKCTaMH, aJlKe KOPITyC FOpH-
JUYHUX, TPOMAJICHKO-TIONIITUYHUX TEKCTIB — II¢ Hade
OKpEMHIi BCECBIT, y SKOMY FOPHUCTaM, TPOMaJChKIM
JisgaM, MoJiTHKaM Tpeba Po3yMiTH BCi MMOCHIIAHHS,
a mepir 3a Bce Ha KOHBEHINIO Tpo TIpaBa JIFOAWHH.
[ToOyayBaHHS Ti€EBUX MEXaHi3MiB 3aXUCTY JTIOACHKUAX
mpaB i cBoOOJ Oe3MmocepeIHbO 3aIeKUTh Bifl KOPEK-
THOTO TAyMadeHHS HOPM KOHCTHUTYLIHHOTO, aaMiHi-
CTPAaTUBHOTO, KPUMIHAJILHOTO, IIUBLIBHOTO Ta 1HIINX
rajyseu npasa.
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